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! Bruce Metzger & Bart Enrman: The Text Of The NT - Its Transmission, Corruption, and Restoration - Page 246.
In the earlier manuscripts of Mark 1.2, the composite quotation from Malachi (3.1) and from Isaiah (40.3) is
introduced by the formula "As it is written in Isaiah the prophet." Later scribes, sensing that this involves a
difficulty, replaced ev t@ noata T tpoent with the general statement ev toig TpoPnTaiS.

2 Bruce Metzger: A textual commentary on the Greek New Testament, second edition a companion volume to the
United Bible Societies' Greek New Testament (4th rev. ed.) (Page 62). London; New York: United Bible Societies.
The quotation in verses 2 and 3 is composite, the first part being from Mal 3.1 and the second part from Is 40.3. It is
easy to see, therefore, why copyists would have altered the words “in Isaiah the prophet” (...) to the more
comprehensive introductory formula “in the prophets.”
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? Biblical Studies Press. (2006; 2006). The NET Bible First Edition. The “Isaiah” reading has a better external
pedigree in every way. It has the support of the earliest and best witnesses from all the texttypes that matter.
Moreover it is the harder reading, since the quotation in the first part of the verse appears to be from Exod 23:20 and
Mal 3:1, with the quotation from Isa 40:3 coming in the next verse. The reading of the later mss seems motivated by
a desire to resolve this difficulty.

4 Bruce Terry: A Student's Guide to New Testament Textual Variants, The Gospel According to Mark V. 1:2. The
quotation in verses 2 and 3 is from two scriptures: the first part is from Malachi 3:1 and the second part is from
Isaiah 40:3. Thus it is likely that copyists changed the reference to make it more general.

* David R. Palmer: Holy Bible, A Translation From The Greek - Mark 1:2. It is easy to understand why copyists
would want to change the text to the more inclusive "the prophets,” but not easy to understand why they would want
to change it the other direction.

¢ Wieland Willker: A Textual Commentary on the Greek Gospels - Vol. 2 Mark - Bremen, online published 7th
edition 2010 - TVU 2 - 2. Difficult variant NA27 Mark 1:2. If Isaiah was originally in Mk, it might have been
changed to "in the prophets" because the first part is from Malachi and only the second part is from Isaiah. This is
the traditional explanation of the NA reading. Perhaps it was a reaction to Porphyry's assault ? (NA probably
original after weighting the witnesses).

" Marvin R. Vincent: A History Of The TC Of The NT - Page 80. The correct reading in Mark 1:2 is (ev o nooa
T® poen) "in Isaiah the prophet;" but it is apparent that some scribe found it difficult or impossible to account for
the fact that the quotation from Isa. 40:3, "The voice of one crying," etc., is preceded by a quotation from Mal. 3:1,
"Behold I send my messenger" etc. ; and accordingly substituted ([v tollg mpopnrtauc) "in the prophets."
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8 Bratcher, R. G., & Nida, E. A. (1993 , c1961). A handbook on the Gospel of Mark. Originally published: A
translator's handbook on the Gospel of Mark, 1961. UBS handbook series; Helps for translators (Page 5). New
York: United Bible Societies. Text Instead of to ElJsaia td proph&té ‘Isaiah the prophet’ of all modern editions of
the Greek text, Textus Receptus has tois prophétais ‘the prophets’: this late reading is an obvious correction which a
scribe introduced into the original text because the first O.T. passage quoted by Mark is not from Isaiah but from
Malachi 3.1.

? Gould, E. P. (1922). A critical and exegetical commentary on the Gospel according to St. Mark (Page 4). New
York: C. Scribner's sons. [1v tollg ntpopritarg.—There is no doubt that this is a correction of the original, to meet
the difficulty of ascribing the double quotation from Malachi and Isaiah to Isaiah alone. The reading of all the
critical texts is ev T® Nool0. TO® TPOPTTN.

' Philip W Comfort: NT Text And Translation Commentary - Page 93 Various scribes, aware that Mark was
citing more than one prophet in the following verses (1:2-3), changed "Isaiah the prophet" to "the prophets" (so TR
and KJV).

" Brooks, J. A. (2001, ¢1991). Vol. 23: Mark; The New American Commentary (Page 39). Nashville: Broadman
& Holman Publishers. “Isaiah the prophet” (40:3) supplies only that part of the quotation in v. 3. The partin v. 2 is
from Mal 3:1, perhaps with an allusion to Exod 23:20 as well (the same word means angel and messenger). As a
result many medieval scribes substituted “in the prophets.” This reading is found in the KJV and NKJV, which are
based on the medieval Greek text rather than on the earliest and now regarded best manuscripts as is the NIV.

2 Wayne C. Kannaday: Apologetic Discourse And The Scribal Tradition, Evidence Of The Influence Of
Apologetic Interests On The Text Of The Canonical Gospels - Page 65. Commentators routinely report the variant
reading to be the result of someone who recognized the defective attribution of a composite quotation to a single
prophet and repaired it.
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B Ibid. Consider the case of Mark 1:2. Variation in the manuscripts occurs with regard to attribution of the
prophetic citation, whether the text is said to be located “in Isaiah the prophet” or more generally “in the prophets.”
The disputed portion of the verse reads, kafw¢ yeypomtatl ev T Noalo T Tpoent Vv.l. v T® Noala T TpoenTN
....What follows is, in fact, a composite quotation consisting of material from Malachi 3:1 and Exodus 23:20, as well
as [saiah 40:3. Textual critics generally recognize the erroneous attribution to Isaiah as the “original” reading and
the “correction” to be the product of scribal amendment.

" Benjamin B. Warfield: An Introduction To The TC Of The NT - Page 95. Examples of corrections for clearing up
historical difficulties may be found in the change of "Isaiah the prophet" into "the prophets" in Mark 1:2.

'5'S. W. Whitney: The Revisers' Greek Text - A Critical Examination Of Certain Readings, Textual And Marginal,
In The Original Greek Of The NT - Volume I - Page 172, 173. The expression, " in the prophets,” is somewhat
indefinite. It may have seemed unsatisfactory to some early scribe. So, in order to give it definiteness, or perhaps
simply to make Mark correspond with Matthew, he would naturally change "in the prophets" to "in Isaiah the
prophet," as Matthew has it in iii. 3.

535 w. Whitney: The Revisers' Greek Text - A Critical Examination Of Certain Readings, Textual And Marginal,
In The Original Greek Of The NT - Volume I - Page 172, 173. This was the conclusion to which Jerome came
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nearly one thousand five hundred years ago. For, though in deference to the evidence which he had before him when
he revised the Old Latin Version, he retained the reading in Esaia propheta in the Vulgate, he says, in commenting
on Matthew iii. 3, in reference to Mark i. 2, that he thinks the name of Isaiah is a vitiation of the text by scribes like
similar readings in other places. And when it is borne in mind that this reading appears in the margin of one and of
the text of the other of the Syriac Versions, -- the versions of the country of Tatian's Diatessaron , we need not be at
a loss to see whence or how or when it got into the text. It evidently came from Matthew iii. 3, through Tatian in the
latter part of the second century. It is what Dr. Hort would call a Syrian, a distinctively Syrian reading, though
.preserved in X, B, L, 2,1, Origen, etc. The genuine reading, as found in the Received Text, comes down to us in
later uncials and other documents.

7 Wieland Willker: A Textual Commentary on the Greek Gospels - Vol. 2 Mark - Bremen, online published 7th
edition 2010 - TVU 2 - 2. Difficult variant NA27 Mark 1:2. On the other hand if "in the prophets" was originally in
Mk, it might have been changed to Isaiah to be more specific. This happened also at other places e.g. at Mt 13:35
where "through the prophet" has been changed to "through the prophet Isaiah" even though the word is NOT from
Isaiah-- Isaiah was certainly the best known and most important prophet for the NT writers The change to "Isaiah"
could also simply be a harmonization to Mt/Lk.

'8 Bruce Terry: A Student's Guide to New Testament Textual Variants, The Gospel According to Mark V. 1:2. [The
reading in the text is found in several types of ancient text.

' Bruce Metzger: A textual commentary on the Greek New Testament, second edition a companion volume to the
United Bible Societies' Greek New Testament (4th rev. ed.) (Page 62). London; New York: United Bible Societies.
A reading found in the earliest representative witnesses of the Alexandrian and the Western types of text.

2% Biblical Studies Press. (2006; 2006). The NET Bible First Edition. On the other hand, the witnesses for “in Isaiah
the prophet” (either with the article before Isaiah or not) are early and geographically widespread: R BD L A ® fl
33 565 700 892 1241 2427 al syp co Ir. This evidence runs deep into the 2nd century, is widespread, and is found in
the most important Alexandrian, Western, and Caesarean witnesses.
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2! The Early Church Fathers: Ante-Nicene Fathers - Volume 4 - Origen Against Celsus - Book II - Chap. IV [Nay,
even one of the evangelists - Mark - says: “The beginning of the Gospel of Jesus Christ, as it is written in the
prophet Isaiah, Behold, I send My messenger before Thy face, who shall prepare Thy way before Thee,”]

*2 The Early Church Fathers: Ante-Nicene Fathers - Volume 9 - Origen’s Commentary on the Gospel of John -
Book I - 14. The Old Testament, Typified by John, Is the Beginning of the Gospel. [For the same Mark says: “The
beginning of the Gospel of Jesus Christ, as it is written in Isaiah the prophet, Behold I send my messenger before
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thy face, who shall prepare thy way. The voice of one crying in the wilderness, Prepare ye the way of the Lord,
make His paths straight.”]

2 Roberts, A., Donaldson, J., & Coxe, A. C. (1997). The Ante-Nicene Fathers Vol. X : Translations of the
writings of the Fathers down to A.D. 325 - Origen’s Commentary on the Gospel of John - Sixth Book V14 - Page
363. [In Mark, on the other hand, the same words are recorded at the beginning of the Gospel of Jesus Christ, in
accordance with the Scripture of Isaiah, as thus: “The beginning of the Gospel of Jesus Christ, as it is written in
Isaiah the prophet, Behold, I send My messenger before thy face, who shall prepare thy way before thee. The voice
of one crying in the wilderness, Prepare ye the way of the Lord, make His paths straight.”]

2 Roberts, A., Donaldson, J., & Coxe, A. C. (1997). The Ante-Nicene Fathers Vol. X : Translations of the
writings of the Fathers down to A.D. 325 - Origen’s Commentary on the Gospel of John - Sixth Book V14 - Page
363. [Perhaps John was seeking to compress the “Prepare ye the way of the Lord, make straight the paths of our
God,” and so wrote, “Make straight the way of the Lord;” while Mark combined two prophecies spoken by two
different prophets in different places, and made one prophecy out of them, “As it is written in Isaiah the prophet,
Behold I send My messenger before thy face, who shall prepare thy way. The voice of one crying in the wilderness,
Prepare ye the way of the Lord, make His paths straight.”]

25 The Early Church Fathers: Ante-Nicene Fathers - Volume 7 - Victorinus - Commentary on the Apocalypse of
the Blessed John. [Mark, therefore, as an evangelist thus beginning, “The beginning of the Gospel of Jesus Christ,
as it is written in Isaiah the prophet;” The voice of one crying in the wilderness,” - has the effigy of a lion.]
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27 Catholic Encyclopedia > A > Ambrosiaster. [The name given to the author of a commentary on all the Epistles of

St. Paul, with the exception of that to the Hebrews. It is usually published among the works of St. Ambrose (P.L.,
XVII, 45-508).] http://www.newadvent.org/cathen/01406a.htm
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6. Quapropter et Marcus, interpres et '°sectator Petry, ini-
tium Evangelicae conscriptionis fecit sic: Zuifium Lvangcli
Jesu Christe Filit Dei, quemadmodum scriptum est in Prophelis :

Licce, mitto Angelum meum ante faciem tuam, qui pracparabit

. > 2 , ; ;
viam fuam. Vox clamantis in deserto: Parale viam Domini,
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* The Early Church Fathers: Ante-Nicene Fathers - Volume 1 - Irenaeus Against Heresies - Book III - Chap. X -
Proofs Of The Foregoing, Drawn From The Gospels Of Mark And Luke - V8 [Mark, on the other hand, commences
with [a reference to] the prophetical spirit coming down from on high to men, saying, “The beginning of the Gospel
of Jesus Christ, as it is written in Esaias the prophet,” — pointing to the winged aspect of the Gospel.]

1 John Keble: Five Books Of S. Irenaeus Bishop Of Lyons, Against Heresies, With The Fragments That Remain
Of His Other Works - Page 236. [And Mark hath made his beginning from the prophetic Spirit, which cometh upon
men from on high, thus S.Mark Saying, The beginning of the Gospel of Jesus Christ ... as it is written in the
Prophet Esaias: implying the winged image of the Gospel.]

3 The Early Church Fathers: Ante-Nicene Fathers - Volume 1 - Irenaeus Against Heresies - Book III - Chap. X -
Proofs of the Foregoing, Drawn from the Gospels of Mark and Luke - V5. [Wherefore also Mark, the interpreter and
follower of Peter, does thus commence his Gospel narrative: “The beginning of the Gospel of Jesus Christ, the Son
of God; as it is written in the prophets, Behold, I send My messenger before Thy face, which shall prepare Thy
way.]

¥ Henry Deane: The Third Book Of St. Irenaeus Bishop Of Lyons Against Heresies, With Short Notes, And A
Glossary - Page 30.

3 The Early Church Fathers: Ante-Nicene Fathers - Volume 1 - Irenaeus Against Heresies - Book III - Chap.
XVI - Proofs from the Apostolic Writings, That Jesus Christ Was One and the Same, the Only Begotten Son of God,
Perfect God and Perfect Man - V3. [Wherefore Mark also says: “The beginning of the Gospel of Jesus Christ, the
Son of God; as it is written in the prophets.” Knowing one and the same Son of God, Jesus Christ, who was
announced by the prophets, who from the fruit of David’s body was Emmanuel. ]
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Propter hoc et Marcus ait: Jnifium Evangelii Jesu Christi Filii Marc.i 1.
Dei, guemadmodum scriptum est in Prophefis: unum et eundem
sciens Filium Dei Jesum Christum, qui a Prophetis annuntiatus
est, qui ex fructu ventris David Emmanuel, magni consiliz Esa.ix. 6.
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5 Henry Deane: The Third Book Of St. Irenaeus Bishop Of Lyons Against Heresies, With Short Notes, And A
Glossary - Page 69.

3 The Early Church Fathers: Ante-Nicene Fathers - Volume 1 - Irenaeus Against Heresies - Book III - Chap. X -
Proofs Of The Foregoing, Drawn From The Gospels Of Mark And Luke - V8 [Mark, on the other hand, commences
with [a reference to] the prophetical spirit coming down from on high to men, saying, “The beginning of the Gospel
of Jesus Christ, as it is written in Esaias the prophet,” — pointing to the winged aspect of the Gospel.]

37 John Keble: Five Books Of S. Irenaeus Bishop Of Lyons, Against Heresies, With The Fragments That Remain
Of His Other Works - Page 236. [And Mark hath made his beginning from the prophetic Spirit, which cometh upon
men from on high, thus S.Mark Saying, The beginning of the Gospel of Jesus Christ ... as it is written in the
Prophet Esaias: implying the winged image of the Gospel.]
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3 'S. W. Whitney: The Revisers' Greek Text - A Critical Examination Of Certain Readings, Textual And Marginal,
In The Original Greek Of The NT - Volume I - Page 171, 172. [In view of the testimony of the older manuscripts
and versions, it is generally considered that the received reading is an early emendation to avoid the ascribing to
Isaiah of words that are taken only in part from Isaiah. This is plausible; and yet there is another view to be taken.
The author of this Gospel was born a Jew. He had, beyond a doubt, like Timothy, known the Old Testament writings
from his childhood. His mother was evidently a devout, conscientious Jewess, a fit subject to become one of the
early followers of Jesus, as we find that she was. (Acts xii. 12.) So that Mark would, at least, be quite as well able to
say from which of the Old Testament writings he was quoting, as, for example, any well-read student of the Old
Testament to-day would be to say in what book this or that passage might be found. In view of this, it seems hardly
just to conclude that Mark, in giving two passages from different prophecies, like these from Malachi and Isaiah,
would speak of them both as taken from Isaiah, especially when the first of them was one that he must have known
was not in Isaiah.]
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¥ Biblical Studies Press. (2006; 2006). The NET Bible First Edition. [The “Isaiah” reading has a better external
pedigree in every way. It has the support of the earliest and best witnesses from all the texttypes that matter.
Moreover it is the harder reading, since the quotation in the first part of the verse appears to be from Exod 23:20 and
Mal 3:1, with the quotation from Isa 40:3 coming in the next verse. The reading of the later mss seems motivated by
a desire to resolve this difficulty.]

0 John F. Walvoord et al., The Bible Knowledge Commentary : An Exposition of the Scriptures (Wheaton, IL:
Victor Books, 1983-c1985), 2:103.: Verse 2 blends Exodus 23:20 (LXX) and Malachi 3:1 (Heb.), and Mark 1:3 is
from Isaiah 40:3 (LXX)

“ Wayne C. Kannaday: Apologetic Discourse And The Scribal Tradition, Evidence Of The Influence Of
Apologetic Interests On The Text Of The Canonical Gospels - Page 65 [Consider the case of Mark 1:2. Variation in
the manuscripts occurs with regard to attribution of the prophetic citation, whether the text is said to be located “in
Isaiah the prophet” or more generally “in the prophets.” The disputed portion of the verse reads, kafw¢ yeypantot ev
T® noaw. T wpoentn [v.l. &v towg mpopntaig]....What follows is, in fact, a composite quotation consisting of
material from Malachi 3:1 and Exodus 23:20, as well as Isaiah 40:3. Textual critics generally recognize the
erroneous attribution to Isaiah as the “original” reading and the “correction” to be the product of scribal
amendment. ]

*2 Philip W Comfort: NT Text And Translation Commentary - Page 93 [In 1:2 Mark quoted first from Exod 23:20
(LXX) and then from Mai 3: 1 (Hebrew text), and in 1:3 he quoted Isa 40:3 (LXX).]
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> David R. Palmer: Holy Bible, A Translation From The Greek - Mark 1:2. [The first quotation appears to be a
blend of Exodus 23:20 and Malachi 3:1, and the second quotation is of Isaiah 40:3.]

o = il b g el ) gy L)1) Ol s Y
%5 France, R. T. (2002). The Gospel of Mark : A commentary on the Greek text (Page 63). Grand Rapids, Mich.;
Carlisle: W.B. Eerdmans; Paternoster Press. [This is essentially a combined quotation of Mal. 3:1 (with elements
drawn from Ex. 23:20) and Is. 40:3, the whole being attributed to Isaiah presumably because the better-known Isaiah
text, even though coming second, was the basis of the herald idea which links the two.]
% Ted Cabal et al., The Apologetics Study Bible: Real Questions, Straight Answers, Stronger Faith (Nashville, TN:
Holman Bible Publishers, 2007), 1466. This quote combines material from Mal 3:1, Ex 23:20, and Is 40:3.
# William Hendriksen and Simon J. Kistemaker, vol. 10, New Testament Commentary : Exposition of the Gospel
According to Mark (Accompanying biblical text is author's translation.;, New Testament CommentaryGrand Rapids:
Baker Book House, 1953-2001), 34. As to the quoted words, “Behold, I send my messenger ... who shall prepare
...” (cf. Matt. 11:10; Luke 7:27), see the LXX rendering of Exod. 23:10. 47
* Warren W. Wiersbe, The Bible Exposition Commentary ("An exposition of the New Testament comprising the
entire 'BE' series"--Jkt.;Wheaton, Ill.: Victor Books, 1996, c1989), Mk 1:1. Mark cites two quotations from the Old
Testament prophets, Malachi 3:1 and Isaiah 40:3 (note also Ex. 23:20).
9 Lawrence O. Richards, The Bible Readers Companion (electronic ed.; Wheaton: Victor Books, 1991; Published in
electronic form by Logos Research Systems, 1996), 633. The quote here is a weaving together of O.T. texts: Mal.
3:1, which the rabbis linked to Ex. 23:20, and Isa. 40:3.
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P ols 5 PP A sk
the prophet Isaiah. The passage names Isaiah in the introductory formula and cites
wording from Exod 23:20, Mal 3:1, and Isa 40:3.>*

el A d sk
Mark emphasizes the prophetic prelude to Jesus’ coming, first in a blend of three

Old Testament prophecies relating to the wilderness (Exod. 23:20; Isa. 40:3; Mal.
3:1; “in Isaiah the prophet” is a shorthand citation) >

PO g Jas J 5 g
Verses 2-3 are a combination of two quotations (possibly three) from the prophets.
That is the reason the King James Version reads, “As it is written in the prophets
...” (1:2a). “See, I am sending my messenger ahead of you, who will prepare your
way ...” is from Malachi 3:1, and it is very near to Exodus 23:20. “The voice of

one crying out in the wilderness: ‘Prepare the way of the LORD, make his paths
straight’ ” is from Isaiah 40:3a.>

oY alhy Jsig

The citation formula, “even as it is written in Isaiah the prophet,” indicates that the
proper context for understanding the gospel is the promise of future salvation
found in the latter half of Isaiah. The citation which follows is a composite
quotation from Ex. 23:20; Mal. 3:1 and Isa. 40:3”

Morna D. Hooker, Black's New Testament Commentary: The Gospel According to Saint Mark (Peabody, MA:
Hendrickson Publishers, 1991), 34. the quotation is in fact a composite one: the first two lines appear to be a
combination of Exod. 23:20 and Mal. 3:1, while v. 3 comes from Isa. 40:3.

31 Allen Black, Mark (, The College Press NIV commentaryJoplin, Mo.: College Press Pub. Co., 1995), Mk 1:2. V.
2 combines elements of Exod 23:20 and Mal 3:1.

2David Turner and Darrell L. Bock, Cornerstone Biblical Commentary, Vol 11: Matthew and Mark ("With the
entire text of the New Living Translation.";Carol Stream, IL: Tyndale House Publishers, 2005), 404.

> Walter A. Elwell, vol. 3, Evangelical Commentary on the Bible (, Baker reference libraryGrand Rapids, Mich.:
Baker Book House, 1996, c1989), Mk 1:2.

3% Cecil E. Sherman, Cecil Sherman Formations Commentary, Vol. 3: Matthew - Mark. (, Cecil Sherman Formations
Commentary SeriesMacon, Ga.: Smyth & Helwys Pub., 2006), 124.

> William L. Lane, The Gospel of Mark (, The New International Commentary on the New TestamentGrand
Rapids, MI: Wm. B. Eerdmans Publishing Co., 1974), 45.
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We have a composite quotation initially attributed to Isaiah the prophet.”> Though
this may mean that this is the most familiar source of the quotation, it is by no
means the only source. The first phrase is verbatim from Exod. 23:20a in the LXX,
combined with Mal. 3:1 and finally Isa. 40:3.%

DS e JsA

Mark 1:2-3, attributed to Isaiah but actually a conflation of Exod. 23:20; Mal. 3:1;
and Isa. 40:3, establishes the continuity of saving history; the Gospel fulfills God’s
promises.”’

Dol Y Jsg

One way might be to follow Mark in presenting old scriptures in new
combinations. Mark did this by skillfully combining Malachi 3:1 (influenced also
by Exod. 23:20) and Isa. 40:3.°

Pl gl O ST J gl
Mark quotes from three texts: the law (Ex. 23:20 LXX), the greater prophets (Isa.

40:3), and the minor prophets (Mal. 3:1, the last of the prophets) to attest that God
initiates the action.™

Doyl dodes J s g

This passage is the only place in Mark where the narrator tells us that Scripture is

being fulfilled (the others are spoken only by Jesus). It comprises a mixture of texts
from Exodus 23:20; Malachi 3:1; and Isaiah 40:3.%

D393 e J gl

The quotation of 1:2-3 is identified as coming from the prophet Isaiah, although it
is actually a tapestry of three OT passages.The reference to the sending of the
messenger in v. 2 follows the first half of both Exod 23:20 and Mal 3:1°

3 Marcus, Mark 1-8, p. 139, points out that each of the first five pericopes of Mark’s Gospel has a strong
connection with Isa. 40-55.

® Ben Witherington III, The Gospel of Mark : A Socio-Rhetorical Commentary (Grand Rapids, MI: Wm. B.
Eerdmans Publishing Co., 2001), 71.

37 James Luther Mays et al., Harper's Bible Commentary (San Francisco: Harper & Row, 1996, ¢1988), Mk 1:1.

% Lamar Williamson, Mark (, Interpretation, a Bible commentary for teaching and preachingAtlanta, Ga.: J. Knox
Press, 1983), 30.

%% Clinton E. Arnold, Zondervan Illustrated Bible Backgrounds Commentary Volume 1: Matthew, Mark , Luke.
(Grand Rapids, MI: Zondervan, 2002), 209.

% David E. Garland, The NIV Application Commentary: Mark (Grand Rapids, MI: Zondervan Publishing House,
1996), 43.

OT Old Testament

%! James R. Edwards, The Gospel According to Mark (, The Pillar New Testament commentaryGrand Rapids, Mich;
Leicester, England: Eerdmans; Apollos, 2002), 26.
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This quotation is a blend of words taken from the Septuagint version of Exodus
23:20, Malachi 3:1, and Isaiah 40:3.
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Matt. 1:23a

Isaiah 7:14

John 12:38

Isaiah 53:1

Rom. 14:11a

Isaiah 49:18

Matt. 1:23b

Isaiah 8:8, 10

John 12:40

Isaiah 6:10

Rom. 14:11b

Isaiah 45:23

Matt. 3:3

Isaiah 40:3

Acts 7:49-50

Isaiah 66:1-2

Rom. 15:12

Isaiah 11:10

Matt. 4:15-16

Isaiah 9:1-2

Acts 8:32-33

Isaiah 53:7-8

Rom. 15:21

Isaiah 52:15

Matt. 8:17

Isaiah 53:4

Acts 13:34

Isaiah 55:3

1 Corin. 1:19

Isaiah 29:14

Matt. 12:18-20

Isaiah 42:1-3

Acts 13:47

Isaiah 49:6

1 Corin. 2:9

Isaiah 64:4

Matt. 12:21

Isaiah 42:4

Acts 28:26-27

Isaiah 6:9-10

1 Corin. 2:16

Isaiah 40:13

Matt. 13:14-15

Isaiah 6:9-10

Rom.

2:24

Isaiah 52:5

1 Corin. 14:21

Isaiah 28:11-12

Matt. 15:8-9

Isaiah 29:13

Rom.

3:15-17

Isaiah 59:7-8

1 Corin. 15:32

Isaiah 22:13

Matt. 21:5

Isaiah 62:11

Rom.

9:27-28

Isaiah 10:22-23

1 Corin. 15:54

Isaiah 25:8

Matt. 21:13

Isaiah 56:7

Rom.

9:29

Isaiah 1:9

2 Corin. 6:2

Isaiah 49:8

Mark 1:3

Isaiah 40:3

Rom.

9:33

Isaiah &:14

2 Corin. 6:17a

Isaiah 52:11

Mark 4:12

Isaiah 6:9-10

Rom.

9:33

Isaiah 28:16

Galatians 4:27

Isaiah 54:1

Mark 7:6-7

Isaiah 29:13

Rom.

10:11

Isaiah 28:16

Hebrews 2:13a

Isaiah 8:17

Mark 11:17

Isaiah 56:7

Rom.

10:15

Isaiah 52:7

Hebrews 2:13b

Isaiah 8:18

Mark 12:32b

Isaiah 45:21

Rom.

10:16

Isaiah 53:1

1 Peter 1:24-25

Isaiah 40:6-8

Luke 3:4-6

Isaiah 40:3-5

Rom.

10:20

Isaiah 65:1

1 Peter 2:6

Isaiah 28:16

Luke 4:18-19

Isaiah 61:1-2

Rom.

10:21

Isaiah 65:2

1 Peter 2:8

Isaiah &:14

Luke 4:18

Isaiah 58:6

Rom.

11:8

Isaiah 29:10

1 Peter 2:9a

Isaiah 43:20

Luke 8:10

Isaiah 6:9

Rom.

11:26-27a

Isaiah 59:20-21

1 Peter 2:9¢

Isaiah 43:21

Luke 19:46

Isaiah 56:7

Rom.

11:27b

Isaiah 27:9

1 Peter 2:22

Isaiah 53:9

Luke 22:37

Isaiah 53:12

Rom.

11:34

Isaiah 40:13

1 Peter 3:14

Isaiah &:12

John 1:23

Isaiah 40:3

John 6:45

Isaiah 54:13

8 Felix Just, S.J., Ph.D.: http://www.catholic-resources.org/Bible/Quotations-NT-OT.htm
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Mark mentions only Isaiah because Isaiah was the prophet who spoke about the
coming Savior in greater detail than any other Old Testament prophet.®

TR S

1:2 Quotes are from Mal. 3:1 and Isa. 40:3 but identified by the name of the major
prophet, Isaiah.*

D3y 98) e J s

Thus, the whole is attributed to Isaiah, who was considered the greatest of the
prophets, and whose authority in the early church superseded that of both Exodus
and Malachi.'*

Al Ay J s

Mark certifies that the Torah (Exodus), the Major Prophets (Isaiah), and the Minor
Prophets (Malachi) confirm what he is about to tell.” Mark probably ascribes the
entire quotation to Isaiah not to identify its source but because that prophet had
special importance for him.®

D3))93) e J s
The gospel message continues a longer story stretching back to Isaiah. Mark quotes

from three texts: the law (Ex. 23:20 Ixx), the greater prophets (Isa. 40:3), and the
minor prophets (Mal. 3:1, the last of the prophets).”

% Harold E. Wicke, Mark (, The People's BibleMilwaukee, Wis.: Northwestern Pub. House, 1988), 13.

6 Charles Caldwell Ryrie, Ryrie Study Bible: New International Version (Expanded ed.; Chicago: Moody
Publishers, 1994), 1523.

'20n the OT quotations in vv. 2-3, see J. Marcus, The Way of the Lord (Edinburgh: T. & T. Clark, 1992),
12—17, who argues that the composition stems from Mark.

%7 James R. Edwards, The Gospel According to Mark (, The Pillar New Testament commentaryGrand
Rapids, Mich; Leicester, England: Eerdmans; Apollos, 2002), 27.

®Derrett, Mark, 46-47.

% David E. Garland, The NIV Application Commentary: Mark (Grand Rapids, MI: Zondervan Publishing
House, 1996), 44.

%Clinton E. Arnold, Zondervan Illustrated Bible Backgrounds Commentary Volume 1: Matthew, Mark
Luke. (Grand Rapids, MI: Zondervan, 2002), 209.
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Isaiah was one of the greatest prophets of the Old Testament and one of the most
quoted in the New. The second half of the book of Isaiah is devoted to the promise
of salvation. Isaiah wrote about the coming of the Messiah and the man who would
announce his coming”
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" Bruce B. Barton, Mark (, Life application Bible commentaryWheaton, Il1.: Tyndale House Publishers,
1994), 4.
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"'William Hendriksen and Simon J. Kistemaker, vol. 10, New Testament Commentary : Exposition of
the Gospel According to Mark (Accompanying biblical text is author's translation.;, New Testament
CommentaryGrand Rapids: Baker Book House, 1953-2001), 34.: Similarly, the quotation found in II
Chron. 36:21, drawn from Lev. 26:34, 35 and Jer. 25:12 (cf. 29:10), is ascribed only to “Jeremiah.”.

” Robert G. Hoeber, Concordia Self-Study Bible ("Lutheran edition of the NIV study Bible" --
Foreword.;, electronic ed.; St. Louis: Concordia Pub. House, 1997, ¢1986), Mt 27:9. : Jeremiah. The
quotation that follows seems to be a combining of Zec 11:12—13 and Jer 19:1-13 (or perhaps Jer 18:2—12
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or Jer 32:6-9). But Matthew attributes it to the major prophet Jeremiah, just as Mark (1:2—-3) quotes Mal
3:1 and Isa 40:3 but attributes them to the major prophet Isaiah.
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By prophets, Mark means the so-called major and minor prophets of the Old
Testament, specifically Malachi and Isaiah. Because early Christians had a great
reverence for Scripture, and had only the Old Testament for their Bible, passages
foretelling Jesus’ coming are regarded as strong proof of His divine identity. These
prophecies relate especially to John’s activity.”
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In Isa 11:1, néser is used in parallelism with another technical term (in the
messianic promise doctrine), hoter “shoot.” Since both are said to go forth from the

sore§ “root” or line of Jesse, obviously the prophet intends to refer to a key
descendant of David who epitomizes all that the Lord has promised to David (II
Sam 7:1ff.). The messianic character of this title is recognized in the Targum,

rabbinical literature, and the Qumran material (cited in The Neger and the

73 King James Version Study Bible . (electronic ed.; Nashville: Thomas Nelson, 1997, ¢1988), Mk 1:2.

Ao = By B Al 7 0 (g5 1 AW el G Sl 53S0 i3] oy 5V E
75 Ted Cabal et al., The Apologetics Study Bible: Real Questions, Straight Answers, Stronger Faith (Nashville, TN:
Holman Bible Publishers, 2007), 1407. : The best possibility is that Matthew alluded to Is 11:1 (“shoot” = Hb
nezer), but others suggest that “a Nazarene” is a title of dishonor and thus alludes to those texts in which the
Messiah is despised.




Submission in Suffering Hymn from The Dead Sea Scrolls edited by M.
Wallenstein [Istanbul, 1957]). The use made of this title by Matthew in 2:23 to
indicate why Jesus was called a Nazarene is similar. Gundry sees for Matthew’s
use a double reason: the phonetic correspondence of this title in Isa 11:1 with the
town of Nazareth as a play on words and the lowliness motif of Isa 11:1.7°
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1 X1 [netser /may-tser/] 81n m. From 5341 in the sense of greenness as a striking
colour; TWOT 1408a; GK 5916; Four occurrences; AV translates as “branch”
four times. 1 sprout, shoot, branch (always fig.).

’®R. Laird Harris et al., Theological Wordbook of the Old Testament (electronic ed.; Chicago: Moody Press, 1999,
¢1980), 595.

""The ancient writers liked puns and plays on words. It has been suggested that Matthew is playing on the words of
Isaiah in Isaiah 11:1: “There shall come forth a shoot from the stump of Jesse, and a branch shall grow out of his
roots.” The word for branch is nezer, and it is just possible that Matthew is playing on the word Nazarene and the
word Nezer; and that he is saying at one and the same time that Jesus was from Nazareth and that Jesus was the
nezer, the promised Branch from the stock of Jesse, the descendant of David, the promised Anointed King of God.
No one can tell. What prophecy Matthew had in mind must remain a mystery.

"8 Francis Brown et al., Enhanced Brown-Driver-Briggs Hebrew and English Lexicon (Strong's, TWOT, and GK
references Copyright 2000 by Logos Research Systems, Inc.;, electronic ed.; Oak Harbor, WA: Logos Research
Systems, 2000), 666. : 781 TWOT1408 (V of foll.; cf. perhaps Arabic i (nallura) be fresh, bright, grow green;
Ecclus 40:15 %11, margin 2%3, branch; NH 7%= BH).

T 9%°3S5342 TWOT1408a GK5916 n.m. sprout, shoot, in fig. uses:— "abs. Is 11:1; 14:19; (sim.); cstr. 60:21 ("3
v, Dn 11:7 (0 W o W ybut G Bev ‘poss.” [ W1 wn)

7 Ludwig Koehler et al., The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament (Volumes 1-4 combined in one
electronic edition.;, electronic ed.; Leiden; New York: E.J. Brill, 1999, ¢1994-1996), 718. :7%1 : MHeb.; personal
name on Heb. inscr. HR731(Vattioni Sigilli 102); Ug. ngr (Gordon Textbook §19:1670; Aistleitner 1811; vSoden in
Fschr. Baumgartner 291ff), Can. Taanach 2, 35:3 lill[Jur; =%i1Ph. OArm. (Jean-H. Dictionnaire 185); -wiPehl.
EgArm. Nab. Palm. (Jean-H. Dictionnaire 178), JArm. CPArm. Sam. (Ben-H. 2:654b), Syr. Mnd. (Drower-M.
Dictionary 295b, 1x1306a); Arb. nl[r to perceive with the eyes, to see and to look after, to care for, Arb. and OSArb.
nsr to help; Eth. nallara to see (Dillmann 701); Akk. nasaru to watch over, protect, keep (AHw. 755); Sem. basic
meaning “to look at” cf. vSoden AnOr. 47:22; Gramm. §102b.

% James Swanson, Dictionary of Biblical Languages With Semantic Domains : Hebrew (Old Testament) (electronic
ed.; Oak Harbor: Logos Research Systems, Inc., 1997), DBLH 5916, #3. : 1% (n&-S¢r): n.masc.; = Str 5342; TWOT
1408a—1. LN 3.47-3.59 branch, bough, i.e., a secondary extension from the trunk of a tree, which can be broken off
as a stick (Isa 14:19+); 2. LN 3.47-3.59 shoot, scion, i.e., the shoot, slip, or twig for planting, which may rise from
root-stock or a stump, implying a plant of the same kind of the next generation (Isa 11:1; 60:21+); 3. LN 10.14-
10.48 unit: W)W 7x¥Yne-sér $0-res) family line, formally, a shoot from the root, i.e., persons of successive
generations related by birth (Da 11:7+)

*! James Strong, The Exhaustive Concordance of the Bible : Showing Every Word of the Text of the Common
English Version of the Canonical Books, and Every Occurrence of Each Word in Regular Order. (electronic ed.;
Ontario: Woodside Bible Fellowship., 1996), H5342.




A X1nétser, nay’-tser; from 5341 in the sense of greenness as a striking color;
a shoot; fig. a descendant:— branch.™

A Xlnetser (666a) ; from 5341; a sprout, shoot:— branch(3), descendants(1).*’
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fig. fig. = figurative, figuratively

%2 James Strong, The New Strong's Dictionary of Hebrew and Greek Words (Nashville: Thomas Nelson, 1997,
¢1996), H5342.

% Robert L. Thomas, New American Standard Hebrew-Aramaic and Greek Dictionaries : Updated Edition
(Anaheim: Foundation Publications, Inc., 1998, 1981), H5342.
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Under the Holy Spirit’s guidance Mark gave those Old Testament texts a
messianic interpretation by altering “the way before Me” (Mal. 3:1) to Your way,
and “the paths of our God” (Isa. 40:3, LXX) to paths for Him. Thus the speaker, I,
was God who will send His messenger (John) ahead of You (Jesus) who will
prepare Your (Jesus’) way. John was a voice urging the nation of Israel to
prepare (pl. verb) the way for the Lord (Jesus) and to make straight “paths for
Him” (Jesus). The meaning of these metaphors is given in John’s ministry (Mark
1:4-5).%
B gl ped L )0 NS 1s ST Lo LknST B oo J1 B o e e OF 3 oed 1k o 3
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In ancient times, before a king visited any part of his realm, a messenger was
sent before him to prepare the way. This included both repairing the roads and
preparing the people. By calling the nation to repentance, John the Baptist prepared
the way for the Lord Jesus Christ. Isaiah and Malachi join voices in declaring that
Jesus Christ is the Lord, Jehovah God. *’

% John F. Walvoord et al., The Bible Knowledge Commentary : An Exposition of the Scriptures (Wheaton, IL:
Victor Books, 1983-c1985), 2:103.: Verse 2 blends Exodus 23:20 (LXX) and Malachi 3:1 (Heb.), and Mark 1:3 is
from Isaiah 40:3 (LXX).

# Morna D. Hooker, Black's New Testament Commentary: The Gospel According to Saint Mark (Peabody, MA:
Hendrickson Publishers, 1991), 35. : The text of the quotations also suggests that the combination has been
made in stages: the first line—Look, I am sending my messenger ahead of you—agrees with
the LXX version of Exodus 23, the second—t0 prepare your way—with the Hebrew of Malachi 3 (except
that ‘my’ has become ‘your’), and the quotation of Isaiah 40

% John F. Walvoord et al., The Bible Knowledge Commentary : An Exposition of the Scriptures (Wheaton, IL:
Victor Books, 1983-¢1985), 2:103.

8 Warren W. Wiersbe, The Bible Exposition Commentary ("An exposition of the New Testament

comprising the entire 'BE' series"--Jkt.;Wheaton, Ill.: Victor Books, 1996, c1989), Mk 1:1.
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&yyehog, ov, 0 as one sent to tell or bring a message messenger; (1) of persons messenger,
envoy, one sent (MK 1.2); (2) of divine messengers and agents of God angel (LU 1.26); (3)
of demonic powers as Satan’s messengers (evil) angel (MT 25.41); (4) specifically in RV
1.20; 2.1, 8, 12, 18; 3.1, 7, 14 probably minister, one overseeing a group of believers under
Jesus’ supervision, messenger®

&yyehog dggelos; gen. aggélou, masc. noun. Messenger, one sent to announce or proclaim.

(I) A messenger, one who is sent in order to announce, teach, perform, or explore anything.
(II) An angel, a celestial messenger, a being superior to man.*
&yyehog , ov m angel; messenger, one who is sent *°

dyyehog (angelos), ov (ou), O (ho): n.masc.; = DBLHebr 4855; Str 32; TDNT 1.74—1. LN
33.195 messenger (Mt 11:10; Mk 1:2; Lk 7:24, 27; 9:52; 2Co 12:7; possibly Rev 2-3); 2.
LN 12.28 angel, i.e., a class of being that is a servant of the Lord, and functions as a
messenger (Mt 1:20; Lk 1:28 v.r.; 22:43 v.r.) ™

b4 T 92
ayyehog, ov, 6 angelos messenger, angel
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% Timothy Friberg et al., vol. 4, Analytical Lexicon of the Greek New Testament (, Baker's Greek New Testament
libraryGrand Rapids, Mich.: Baker Books, 2000), 31.

gen (genitive)

masc (masculine)

% Spiros Zodhiates, The Complete Word Study Dictionary : New Testament (electronic ed.; Chattanooga, TN: AMG
Publishers, 2000, ¢1992, c1993), G32.

m m = masculine

% Barclay Moon Newman, A Concise Greek-English Dictionary of the New Testament. (Stuttgart, Germany:
Deutsche Bibelgesellschaft; United Bible Societies, 1993), 2.

n. noun, or nouns

masc. masculine

DBLHebr Swanson, A Dictionary of Biblical Languages With Semantic Domains: Hebrew (Old Testament)

Str Strong’s Lexicon

TDNT Kittel, Theological Dictionary of the New Testament

LN Louw-Nida Greek-English Lexicon

i.e. id est, that is

v.r. varia lectio, variant reading in a manuscript

*! James Swanson, Dictionary of Biblical Languages With Semantic Domains : Greek (New Testament) (electronic
ed.; Oak Harbor: Logos Research Systems, Inc., 1997), DBLG 34, #2.

%2 Exegetical Dictionary of the New Testament Vol. 1, Page 13
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two prophets, Malachi that is to say and Isaiah. For the first part: “Behold I send my messenger before thy face
which shall prepare thy way before thee,” occurs at the close of Malachi. But the second part: “The voice of one
crying, etc.,” we read in Isaiah. On what grounds then has Mark in the very beginning of his book set the words: “As
it is written in the prophet Isaiah, Behold I send my messenger,” when, as we have said, it is not written in Isaiah at
all, but in Malachi the last of the twelve prophets? Let ignorant presumption solve this nice question if it can, and I
will ask pardon for being in the wrong.
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